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Der deutsche Text, der ins
Französische Ubersetzt werden musste

Zürich, 2. März 1938

Liehe Olga,

Das Wetter ist jetzt
besser geworden, und
die Wolken haben sich

verzogen. Ich glaube,
dass es Zeit ist, dass

Du jetzt so bald wie

möglich kommst,
damit Du auch noch

etwas von dem schönen

Wetter profitierst.

Filialleiterin, lernte 3 Jahre
Französisch in der Sekundärschule und
2*/j Jahre in einer Handelsschule,

war 2 Monate im Welschland

Zürich, le 2 mars 1938

Chere Olga.

L'aire est maintenant

plus bon et les

nouage sont passé. Je

croi, il est temps, que
tu viens ainsi tout suit

que possible, que tu
provité de belle aire.

Fdbrikdlrekforrlernte4Jahre
Französisch an der Handelsschule,

längerer Aufenthalt in Frankreich

Zurich, le 2 mars 1938

Chère Olga,

Le temps est devenu

meilleur et les nuages
se sont dissipées. Je

crois que tu devrais

maintenant nous joi-
gner aussitôt que
possible pour profiter en-

cor un peu du beau

temps.

Primarlehrer, 7 Jahre Französisd
an der Sekundärschule und im

Seminar

Zurich, le 2 mars 1938.

Chère Olga,

Maintenant, il fait
meilleur temps et les

nuages se sont éloigné.
Comme il me parait
pour pouvoir profiter
de ce beau temps, il te
faut venir ici le plus
vite possible.

/5ürie/i, 2. illärs 1933

Liede di^a,

Das luette?' ist /etst
besser Zereorclett, unci

ciie l^oi/cen /laden sied

versoZen. /cd K/ande,
class es ^eit ist, «lass

Du /etzit so dalcl reie

mô^/ic'/t lcommst, 3a-

mit Du «mcd noed

etmas r>on 3em scdö-

neu îetter pro/itierst.

^îlisllslîsi'ln, lernte 3 ^aliro ^rsn»

^ürieli, le 2 mars 1938

Liiere dl^a.

L'aire est mainte-
nant plus don et les

nougAS sout passe. le
croi, il est temps, czue

tu viens ainsi tout suit

r^ue possidle, Hue tu
provitê 8e delle sire.

?âbl'lK^I?ellt<>I',Isrnts4^sltrv

Muriel», le 2 mars 1938

dlrère dl^a,

Le temps est cleverm

meilleur et les images
se sollt dissipées. le
crois czue tu clevrais

maintenant llous joi-
Aner aussitôt czue pos-
sidle pour prokiter
encor ull peu clu deau

temps.

Pl'lms^lsk^sp, 7 Relire k°ronrL»»5cl

buried, le 2 mars 1938.

Llière dix»,

lVlaintenant, il lait
meilleur temps et les

nuages se sont éloigne.
Lomme il me parait
pour pouvoir prokiter
8e ee deau temps, il te
kaut venir iei le plus
vite possidle.



Es gilt als Axiom, dass

jeder Deutschschweizer geläufig

französisch spricht und
passabel französisch schreibt. Eine der

vielen Illusionen, denen wir uns hingeben.
Wir haben den Versuch gemacht, eine

verhältnismässig einfache Mitteilung, einen Brief einer
Frau an ihre französischsprechende Hausgehilfin,

Angehörigen verschiedener Berufsklassen zum Übersetzen

vorzulegen. Einige typische Ergehnisse drucken wir ab.

Wenn Sie glauben, die Beispiele seien übertrieben, so versuchen

Sie, ob Sie besser abschneiden. Die Umfrage wurde in
Zürich durchgeführt. In Basel und Bern hätte sie vielleicht

bessere Ergebnisse gezeitigt. Es wird aber auch Orte geben, wo
das Resultat noch schlechter wäre. Die Moral von der
Geschichte : Wir müssen, nicht zuletzt im Interesse

der geistigen Landesverteidigung und der

guten Beziehungen zu unsern welschen

Miteidgenossen, dem Problem des

Französisch - Unterrichtes mehr
Aufmerksamkeit schenken.

SchrIftsfeller,lernte7Jahre Französisch

auf dem Gymnasium, wohnte
Vî Jahr in Genf und V» Jahr in Frankreich,

liest dauernd franz. Literatur

Hausfrau, lernte 4 Jahre Franzö¬

sisch in der Sekundärschule

Kaufmännischer Lehrling Im 3.

Lehrjahr, (21/* Jahre Französisch an
der Handelsschule des K.V.)

Die richtige Ubersetzung

Zurich, 2 mars 1938 Zurich, le 2 mars 1938 Zurich, le 2 mars 1938. Zurich, le 2 mars 1938.

Ma chère Olga, Chère Olga, Chere Olga, Chère Olga,

Il fait beau temps,
il n'y a plus de nuages.
Si tu veux venir,
maintenant c'est le moment.

Le temps et devenu

plus beaux et les nuage
ont se direr. Je crois

qui et le temps, que du

viens bientôt pour
profiter le beaux temps.

La temp a été mieux
et le ciel est bleu. Je

crois, il est temps, que

tu viennes bientôt, car
tu as encore belle

temps.

Le temps s'est

maintenant beaucoup
amélioré et le ciel est bleu.

Je crois qu'il faut te
décider à venir aussi

prochainement que
possible si tu veux jouir
encore un peu des

beaux jours.

Ls AÜt als itxioin, class

jsâsr OentscLscLweirer Aelän-
IÌA IranrösiseL spricLt uncl pas-

ssLel IraniösisoL scLreiLt. Lins àer
vielen Illusionen, clenen wir nns LinAeLen.

Mir Laken àen VersnoL AeinacLt, eine verLält-
nisinässiA einIacLs lVlitteilnnA, einen Lriel einer

Lran an ilire IranrôsiscLsprecLenàs HansAeLilkin, à-
AsLoriAen verscliieclener LernksLlassen ?cnnr ÌÍLerset^en

vorrnleAen. Lini^e t^pisoLo LrAeLnisse clrnàen wir ak.

Menn Lis AlanLen, clis lZslspiele seien nLsrtrieLsn, so versnelien

Lie, ol> Lie Lesser akscLneiclsrr Oie IIinkraAS wnràe in Xn-

ricL clnreliKsknLri. In Lassl uncl Lern Latte sis vielleicLt Les-

sere LrxeLnisse AereitiAt. Ls wircl aber sncL Orte ZeLen, wo
clas Lesnltat noeL seLlecLter ware. Die IVIoral von cler

OeseLieLte: Mir inilssen, nieLt rnlet^t irn Interesse

cler Aeistivsn LanàesverteiàiANNA nnà cler

Anten Ls^ieLunAsn rn unsern welscLen

lVIiteiclAenossen, clein LroLIein àes

LranrösisoL - IInterrieLtes ineLr
Mclinerlvsainlceit solcenLen.

ÜSUik5SU, Isfnts 4 Fakirs k-rsnrL- XsutmännNcksr tvkrllng >m Z.

vie rlcktlge vbsrsstrung

?urieli, 2 mars 1938 ^urieli, le 2 mars 1938 ^urieli, le 2 mars 1938. /^uricii, ie 2 mars 1938.

lVla elière LIZa, Llière OIZa, Liiere OIZa, L/tère klissa,

lì kait keau temps,
il ng plus <je images.
8i tu veux venir,
maintenant c'est le luoiuent.

Le temps et clevenu

plus keaux et les nua^e
ont se «lirer. le crois

qui et le temps, que du

vieus kientôt pour pro-
kiter le keaux terups.

La teiup a öte mieux
et le eiel est kleu. le
crois, il est temps, que

tu viennes lnentot, ear

tu as eneore kelle

temps.

Le temps s'est

maintenant beaucoup ame-

/rare et is ciei est bien,

le crois qu'il /aut te
«iêcicier à venir aussi

proc/iainement que
possibie si tu veux /ouir
encore un peu eiss

beaux /ours.



Der deutsche Text, der ins
Französische übersetzt werden musste

Jetzt pass aber auf,
es sind noch einige
Sachen, die Du nicht
vergessen darfst:

Dreh alle Wasserhahnen

ab, auch den

Gashahnen des

Badeofens. Die Blumentöpfe

sollten unbedingt
ins Zimmer gestellt
iverden, damit sie bei
einem Sturm nicht
hinunterfallen.

Die Konfitürengläser
musst Du auf alle Fälle
in den Keller stellen,
u'eil sie sonst schimmlig

werden.

Mit freundlichem
Gruss und auf frohes
Wiedersehen

Gertrud Leuthold.

NB. Beim Küchenfenster

ist mir, bevor

ivir abreisten, der
Teppichklopfer in den Hof
hinuntergefallen. Würdest

Du ihn bitte
hinaufholen, falls Du es

nicht schon getan hast.

Filialleiferin, lernte 3 Jahre
Französisch in der Sekundärschule und
2l,'t Jahre in einer Handelsschule,

war 2 Monate im Welschland

Mais maintenant fait
attention, il y des choses,

que tu ne dörfst
oublier pas:

fermer les coco, aussi

les cocogas et ferme le

offage des bain. Les

fleurier devrai tout
sure porté à la chambre,

que il dombe pas

sur la terre, si il viendra

une vind.

Les vers de confiture

porter sur la pas,

parseque il font
mauvaise. Aves vous me

comprit

Des bon salutation
et aux revoire.

Gertroud Leuthold.

Il est me tompe une

Frappeur des Tappi-
serie dans le corridore
au dehors. Feu tu me

porter sa si tu n'est pas

déjà fait.

Fabrikdlrektor,lemte4JahreFran-
zösisch an der Handelsschule,

längerer Aufenthalt in Frankreich

Ecoute, il y a encore

quelques besognes que

tu ne dois pas oublier.

Ferme tous les

robinets, surtout le robinet
de gaz. Il faut absolument

mettre les pots
de fleurs dans la chambre

pour éviter qu'ils
tombes pendant une

tempête.

Puis il faut descendre

les pots de confiture

dans la cave, pour
éviter qu'ils se gâtent.

Je suis très heureux
de te revoir bientôt et

je te salue cordialement.

Gertrud Leuthold.

N. B. Avant notre
départ j'ai laisse tomber

le frappeur de

tapis de la fenêtre de

cuisine dans la cour.
Monte-le s'il te plaît,
si tu ne l'a pas déjà

fait.

Primarlehrer, 7 Jahre Französisch
an der Sekundärschule und im

Seminar

Mais attentions, il y
en a encore quelques

choses, que tu ne dois

pas oublier:

tournes tout les sources

d'eau, celui du poil
de bain y compris.
Absolument, il faut placer
de pots de fleurs dans

la chambre pour ne pas
tomber au vent.

Les verres de confiture

il te faut poser
dans la cave, parce
qu'ils, en autre cas, ils
deviennes gris.

Mes salutations
cordiales et au revoir!

Gertrud Leuthold.

Près de la fenêtre
de la cuisine, le frappeur

tapis est tombue

sur le cour. Quand tu
ne l'as pas encore
reporté, fais ça encore,
s. t. pl.

/etZlt pass aber au/,
es sine/ noe/r einige 8a-

c/isn, c/ie Lu nic/it ner-

Hessen c/ar/st:

Lre/i a//e ILasser-

/la/ìnen a/>, auc/l den

l?as/ia/?nen des Lacke-

o/ens. Lie ö/umentöp-
/e scd/ten nnbedinKt
in« Zimmer Keste//t

merden, damit sie dei
einem 8tnrm nic/ìt /lin-
»ntec/ak/en.

Lie /^cm/itiirenA/äser
musst Ln an/ a//e /aiie
in </en Xe/isr stei/en,
mei/ sie «anst sc/limm-

/lK rcerden.

Nit /reund/ic/tem
<?rnss unc/ alt/ /ro/ies
ILiederse/len

k?ertrnd Lent/lo/d.

iVL. Leim Xne/ien-

/enster ist mir, /zsixir

mir abbeizten, der Lep-
pic/i/c/c>p/er in denLo/
/linuntel-Ae/a/ien. Wär-
dest Ln i/in ditte /rin-

an//lo/en, /a//s Ln es

nic/it scLon xetan /last.

^îllâlleîîsi'in, lernte z^slirs^rsn-

Nais maintenant kait

attention, il ^ des clzo-

ses, que tu ne dörkst

oulzlier pas:

kermer les coco, aussi

les cocoxas et kerme le

okkaze des Izain. Les

kleurier devrai tont
sure porte à la cliam-

l»re, que il domlze pas

sur la terre, si il viendra

une vind.

Les vers de conki-

ture porter sur la pas,

parseque il kont mau-
vaise. t^ves vous nie

eoinprit?

Les lion salutation
et aux revoire.

Lertroud Leutlrold.

II est nie toinpe une

Lrappeur des Lappi-
serie dans le eorridore
au deliors. Leu tu ine

porter sa si tu n'est pas

dejà lait.

^Sd»'il(c!l5el<tor,lsrnts4^s!ire^rsn»

Leoute, il ^ a encore

quelques l>esoAnes que

tu ne dois pas oulzlier.

Lerme tous les roln-

nets, surtout le rolzinet
de AS2. Il kaut alisolu-

nient inettre les pots
de kleurs dans la cliain-

lire pour éviter qu'ils
tornlzes pendant une

tempête.

Luis il kaut descen-

dre les pots de conki-

ture dans la cave, pour
eviter qu'ils se gâtent.

de suis tres Ireureux
de te revoir liientôt et

je te salue cordiale-

ment.
Lertrud Leutlmld.

IV. L. ^vant notre
départ j'ai laisse tom-
lier le krappeur de ta-

pis de la kenêtre de

cuisine dans la cour.
Nonte-le s'il te plaît,
si tu ne l'a pas dêjà
kait.

pslmsrlvkrvr, 7 Relire k-roniÜTi-c!,
an clsr Zsicuncisrzctiuls unc! Im

Nais attentions, il ^
en a encore quelques

clroses, que tu ne dois

pas oulzlier:

tournes tout les sour-

ces d'eau, celui du poil
de Izain ^ compris. t^,l>-

solument, il kaut placer
de pots de kleurs dans

la cliamlzre pour ne pas
tomìzer au vent.

Les verres de conki-

ture il te kaut poser
dans la cave, parce
qu'ils, en autre cas, ils
deviennes Kris.

Nés salutations
cordiales et au revoir!

Lertrud Leutlmld.

Lrès de la kenêtre

de la cuisine, le krap-

peur tapis est tomlzue

sur le cour. <)uand tu
ne l as pas encore
reporte, kais 9a encore,
s. t. pi.



Sehr iffsteiler, I ernte7Jahre Französisch

auf dem Gymnasium, wohnte
,/i Jahr in Genf und */a Jahr in Frankreich,

liest dauernd franz. Literatur

Mais écoutes : n'oublies

pas

1. que l'eau ne peut
plus circuler.

2. le gaz
3. les pots de fleurs

doivent être enfermés

afin que pas

un tempête les jè-

tera en bas.

4. Les confitures à la

cave, sinon elles

pourriraient.

Mes baisérs et au

revoir

Gertrud Leuthold.

N. B. Le bâton pour
taper les tapis s'envolait

par la fenêtre de

la cuisine, justement
avant notre départ.
Yeux tu le chercher,
si tu ne l'a pas fait
déjà.

Hausfrau, lernte 4 Jahre Franzö¬
sisch in der Sekundärschule

Mais attend il y à

quelque chose que du

ne deviens pa oublier.

Fermer coque d'eaux

et aussi le coque de gas
de le bainier. Les pots
de fleurs du metter les

pots des fleurs dans les

chambres pars a cause

de vents il ne pas tomber

sur le terre.

Tenez les verre de

confiture dans la cave,

parsque il devient mauvais.

Mes salutations et

gais revoir.

ta Gertrud Leuthold.

N.B. Ches la fenêtre
de cousine et me tomber

le bateaux de tapis
dan le jardin. Va le

chercher.

Kaufmännischer Lehrling im 3.
Lehrjahr, (2l/t Jahre Französisch an

der Handelsschule des K.V.)

Voila, attention il
sont encore des chose,

quelle tu ne puis pas
laisser.

Charge toutes les bec

d'eau contre l'page,
aussi le bec du bain.
Les potchamber des

fleures defrair absolument

mettre à la chambre.

Pourque chez un
sturm ne falloir au-

dessus pas.

Les glace de confiture

meux tu absolument

panser dans le

carafe, parsqu'il serai

autrement foutus.

Avec me meilleur
salutation au revoir

Gertrud Leuthold
la tienne.

N. B. Chez la Fenêtre

de cuisin m'est,

avant que nous sommes

parti, le vrapeur
tombé dans le cour.
Prend lui prie, si tu a

fais encore pas, monter.

Die richtige Übersetzung

Toutefois, avant de

t'en aller, tu voudras
bien ne pas oublier les

recommandations
suivantes:

Ferme tous les robinets

à eau ainsi que
celui du chauffe-bain
à gaz; il est en outre
indispensable que les

pots à fleurs soient

placés dans la chambre

afin qu'une bourrasque

ne puisse les faire tomber

dans la rue.

N'oublie pas surtout
de mettre les pots de

confiture dans la cave

pour qu'ils ne puissent
se gâter.

Je t'envoie mes
amicales pensées et me

réjouis de te revoir.

Gertrud Leuthold.

P. S. La tapette qui
se trouvait sur la fenêtre

de la cuisine est

tombée dans la cour.
Veux-tu être assez

aimable pour aller la

chercher, si toutefois
tu ne l'as pas déjà fait.

îcb5lkiliellsr,lvrni«7^si,rv k^rsnrL-

Nais écoutes: n'ou-
blies pas

1. que l'eau no peut
plus circuler.

2. le Aa?

3. les pois clo kleurs

cloivent être enter-
mês akin que pas

un tempête les jè-

ter» eu lias.

4. b,es conkitures à la

cave, siuou elles

pourriraient.

Nés baisers et au

revoir

(lertrucl l^eutbolcl.

II. I^o bâton pour
taper les tapis s'envolait

par la kenôtre «le

la cuisine, justement
avant notre clôpart.
Veux tu le ebereber,
si tu no l'a pas tait
clêja.

iiâlllirsu, lernis 4 k-rsnrL-

Nais attencl il ^ à

quelque cbose que clu

ne «loviens pa oublier.

b'ermer coque cl'eaux

et aussi le coque <le Aas

«le le bainier. b,es pots
«le kleurs «lu metter les

pots «les kleurs clans les

ebambros pars a cause
clo vents il no pas tom-
ber sur le terre.

l'ono? les verre clo

eonkiture clans la cave,

parsquo il clevient mau-
vais.

Nés salutations et

Aais revoir.

ta Llertrucl I^eutbolcl.

IV. II. Lbes la kenêtre
cle cousine et me tom-
ber le bateaux cle tapis
«lan le jarclin. Va le

ebereber.

Ksukmânnilcbsr l.ekrling im z.
(2'/» ^slirs k^rsnrLsiscti an

^isnc^elîzc^ulo cjs» K.V.)

Voila, attention il
sont encore «les olcose,

cpielle tu ne puis pas
laisser.

Lbar^e toutes les bec

cl'eau contre l'paZe,
aussi le bec clu l>ain.

I^es potcbambor clos

kleures clekrair absolu-

ment mettre à la ebam-

l>ro. ?ourque ebo? un
sturm no talloir au-
clessus pas.

I^es Alaco cle conki-

turc meux tu alisolu-

ment panser clans le

carake, parsqu'il serai

autrement koutus.

Vvec me meilleur
salutation au revoir

(lertrucl l^eutbolcl

la tienne.

II. Lbo? la ?onè-

tre cle euisin m'est,

avant que nous soin-

mes parti, le vrapeur
tombe clans le cour.
l?ren«l lui prie, si tu a

tais encore pas, mon-
ter.

Die rlcbiîge Überleitung

/'ollte/ois, ewttnt c/e

t'en a//er, tn rouc/ras

bien ne pas oub/ier /es

recommanc/ations

sucrantes.'

b'erms tous tes robi-

nets à eau ainsi que
ce/ui c/u cbau//e-bain
à Aa?> i/ est en outre
inc/ispensab/e que /es

pots à //eurs soient

p/aces c/ans /a cbambre

a/in qu'une bourrasque

ne puisse /es /aire tom-
ber c/ans /a rue.

Voub/is pas surtout
c/e mettre /es pots c/e

eon/iturs c/ans /a care

pour qu'i/s ne puissent
se Zâter.

/e t'enroie mes ami-

ca/es pensees et me
réjouis c/e te reroir.

(?ertruc/ beutbo/c/.

b'. 1.« tapette qui
se trourait sur /a /enê-

tre c/e /a cuisine est

tombee c/ans /a cour.
VeuA-tu être asses ai-

mab/e pour a//er /a

cbercber, si toute/ois
tu ne /'as pas c/ejà /ait.
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